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The	Zulu	language	is	widely	spoken	in	South	Africa,	with	over	10	million	people	using	it	as	their	primary	language.	In	fact,	around	50%	of	the	population	can	understand	it,	making	it	an	important	part	of	the	country's	cultural	heritage.	As	the	second-largest	Bantu	language	after	Shona,	Zulu	plays	a	significant	role	in	the	region.	To	facilitate
communication	and	learning,	we've	compiled	a	list	of	common	Zulu	words	and	their	English	translations.	The	list	includes	various	terms	related	to	geography,	such	as	cities	(e.g.,	Johannesburg,	Durban),	countries	(e.g.,	America,	England),	and	languages	(e.g.,	Afrikaans,	isiZulu).	It	also	covers	days	of	the	week,	months,	and	other	general	vocabulary.
Additionally,	we've	included	words	for	different	ethnic	groups,	including	Ndebele,	Pedi,	Sotho,	and	Swazi,	as	well	as	terms	related	to	education,	administration,	and	everyday	life.	Overall,	this	resource	aims	to	promote	understanding	and	appreciation	of	the	Zulu	language	and	culture,	providing	a	valuable	tool	for	those	interested	in	learning	more
about	this	rich	and	vibrant	heritage.	Aeroplane:	noun	for	airplane	Indiza	affair:	refers	to	an	airplane	or	aircraft	After:	indicates	time	after	something	has	happened	(e.g.	"after	lunch")	Emuva:	means	"behind"	or	"later"	Agreed:	used	to	indicate	agreement	or	consent	(e.g.	"I	agreed	with	the	plan")	And	so	on,	for	every	entry	in	the	text.	Here	are	some
common	themes	and	concepts	that	emerge	from	the	paraphrased	text:	*	Time:	there	is	a	focus	on	time-related	words	like	"after",	"before",	"at",	"in",	and	"to".	*	Movement:	many	of	the	words	relate	to	movement	or	transportation,	such	as	"airplane",	"bus",	"car",	and	"bike".	*	People:	there	are	references	to	people-related	concepts	like	"family",	"friend",
"boy",	and	"girl".	*	Places:	locations	are	mentioned,	including	"home",	"beach",	"hospital",	and	"store".	*	Actions:	the	text	includes	words	related	to	actions	or	activities,	such	as	"work",	"play",	"eat",	and	"drink".	*	Emotions:	there	are	mentions	of	emotions	like	"fear",	"hunger",	"thirst",	and	"pain".	The	language	appears	to	be	a	mix	of	formal	and
informal	styles,	with	some	entries	using	technical	terms	(e.g.	"barrister-at-law")	and	others	using	more	casual	phrasing	(e.g.	"at	home").	*	A-Z	list	of	Zulu	words	with	English	translations:	+	-nzima	(dimension)	+	usayizi	(diminutive)	+	-ncane	(discount)	+	isephulelo	(dish)	+	ilipuleti,	ipuleti,	isitsha	(to	dispose	of)	+	ukuthengisa	(distant)	+	-de	(do)	+
ukuenza	(doctor)	+	udokotela	(don't	mention	it)	+	umnyango	(door)	+	phansi	(downstairs)	+	idazini,	ilidazini	(dozen)	+	ililokwe,	ilokwe	(dress)	+	isiphuzo	(drink)	+	ukuphuza	(drive)	+	ukushayela	(driving	license)	+	umuthi	(drug)	+	idada	(duck)	+	umbala	(dye)	+	-nke	(each)	+	ukhozi,	ulukhozi	(eagle)	+	indlebe	(ear)	+	ukuhola,	ukuwina	(earn)	+
ilirandi,	irandi	(edge)	+	ilirandi,	irandi	(edging)	+	iliqanda,	iqanda	(egg)	+	isishiyagalombili	(eight)	+	ishumi	nesishiyagalombi	(eighteen)	+	indolowane	(elbow)	+	ukukhetha	(elect)	+	umhlangano	(elephant)	+	ishumi	nanye	(eleven)	+	-nye	(else)	+	ukusebenzisa	(employ)	+	ukuhlangana,	umhlangano	(encounter)	+	ukuqeda	(end)	+	ukugcina	(end	up)	+
ukuqhubeka,	ukuhlupheka	(endure)	+	ukufika,	ukugcina	(end	up)	+	umshini,	injini	(engine)	+	unjiniyela	(engineer)	+	ukungena	(enter)	+	ukuethemba	(entrust)	+	umbiko,	umumayalezo	(errand)	+	isiphosiso	(error)	+	ilipulazi,	ipulazi	(estate)	+	isikhathi	sakusihlwa	(evening)	+	ithuba	(event)	+	-nke,	-nke	(everybody)	+	ukuhlola	(examine)	+	kuphela
(exclusively)	+	ngiyaxolisa,	nxephe	(excuse	me)	+	ukulinda	(expect)	+	-bizayo	(expensive)	+	ukugcina	(expire)	+	usayizi	(extend)	+	ihlo	(eye)	+	ubuso	(face)	+	ifektri,	ilifektri	(factory)	+	ukuehluleka	(fail)	+	umuzi	(family)	+	-de	(far)	+	hamba	kahle	(farewell)	+	ilipulazi,	ipulazi	(farm)	+	ngokushaya	(frequently)	+	umngane	(friend)	+	ilirandi,	irandi
(fringe)	+	ixoxo	(frog)	+	isithelo	(fruit)	+	umngcwabo,	inuyziphepha,	iphephandaba	(funeral)	+	ukudiliva	(furnish)	+	ukuhola,	ukuwina	(gain)	+	igalaji,	iligalaji	(garage)	+	ingadi	(garden)	+	uphetroli	(gasoline)	+	ilisango,	isango	(gate)	+	umngcwabo,	inuyziphepha,	iphephandaba	(gateway)	+	iliphephandaba,	inuyziphepha,	iphephandaba	(gazette)	Note:
This	list	appears	to	be	a	collection	of	Zulu	words	with	their	English	translations.	The	text	does	not	provide	any	context	or	explanation	for	the	words,	so	it	is	primarily	a	reference	guide	for	translating	Zulu	terms	into	English.	*	Action	words:	+	Give:	to	help,	assist	+	Account	for:	to	be	responsible	for,	explain	+	Go	away:	to	leave,	depart	+	Come	back:	to
return,	revisit	+	Go	in:	to	enter,	get	into	+	Leave:	to	depart,	go	away	+	Welcome:	to	greet,	receive	*	Basic	phrases:	+	Good	day:	hello,	welcome	+	How	are	you?:	introduction,	greeting	+	What's	your	name?:	introduction,	greeting	+	Where	are	you	from?:	introduction,	greeting	*	Family	and	relationships:	+	Grandfather:	umogo	or	ogogo	(older	male
relative)	+	Grandmother:	ugogo	(older	female	relative)	+	Husband:	indoda	or	umnyeni	(male	partner)	+	Wife:	ingane	or	umntwana	(female	partner)	*	Community	and	society:	+	Government:	uthikwimi	or	uhulumeni	(power,	authority)	+	House:	ikhaya	or	ilikhaya	(home,	dwelling)	+	Village:	iZulu	or	izulu	(local	community,	village)	*	Education	and
occupation:	+	Teacher:	ummeli	or	usthisha	(instructor)	+	Student:	umntwana	or	ingane	(pupil)	+	Job:	umsebenzi	or	umfana	(work,	profession)	*	Health	and	wellness:	+	Sick:	ubezodwa	or	ishikile	+	Healthy:	inqaba	or	ukuhamba	+	Hospital:	isibhedlela	or	isihlathi	(hospital,	medical	facility)	*	Travel	and	transportation:	+	Car:	indlu	or	ililokwe	(vehicle)	+
Taxi:	isiQhubele	or	usizo	(taxi	service)	+	Bus:	isibuso	or	umsebenzi	(public	transport)	Please	note	that	the	original	text	appears	to	be	a	list	of	Zulu	words	and	phrases,	and	this	paraphrased	version	is	an	attempt	to	translate	them	into	English.	**English-IsiZulu	Dictionary**	This	dictionary	provides	translations	for	various	English	words	into	IsiZulu.
**Example	Entries:**	*	Leave:	ukuhamba	(to	go	out)	*	Leg:	umlenze	(lower	limb)	*	Letter:	incwadi	(written	message)	*	Lion:	ingwe	(large	cat	species)	*	List:	ilisti	(enumeration	of	items)	**Alphabetical	Order:**	The	dictionary	is	organized	alphabetically	by	English	word,	with	corresponding	IsiZulu	translations.	**Translations:**	Each	entry	includes	the
following	information:	*	English	word	*	IsiZulu	translation(s)	*	Example	usage	or	context	This	dictionary	provides	a	valuable	resource	for	learners	of	IsiZulu	and	those	seeking	to	understand	the	language.	The	list	below	contains	Zulu	words	and	their	English	translations.	*	one:	1	*	only:	alone	*	opportunity:	chance	*	over	there:	at	that	place	*	paper:
document	*	parcel:	package	*	pardon:	forgive	*	parent:	mother/father	*	park:	green	space	*	passport:	travel	document	*	pass	by:	go	past	*	pastor:	religious	leader	*	pate:	clay	pot	*	paw:	foot	*	pay:	compensate	*	pea:	small	seed	*	peach:	sweet	fruit	*	peanut:	nut	*	pencil:	writing	tool	*	pepper:	spicy	food	*	perchance:	possibly	*	perform:	act/play	*
perhaps:	maybe	*	peril:	danger	*	periodical:	publication	*	person:	individual	*	petrol:	gasoline	*	pharmaceutical:	medicine	*	physician:	doctor	*	pick	out:	choose	*	pick	up:	take	*	piece:	fragment	*	pig:	animal	*	pill:	small	medication	*	pineapple:	fruit	*	place:	location	*	plan:	intention	*	plane:	aircraft	*	plate:	dish	*	platter:	large	plate	*	play:	entertain	*
plum:	fruit	*	point	out:	show	*	police-station:	law	enforcement	office	*	police:	officer	*	policeman:	law	enforcement	officer	*	poor:	lacking	resources	*	portal:	entrance	*	possibly:	maybe	*	post:	send	*	postage	stamp:	adhesive	label	*	postcard:	greeting	card	*	post	office:	mail	center	*	potato:	root	vegetable	*	pour:	flow	*	pray:	ask	for	guidance	*	premium:
high-quality	*	present:	give/gift	*	present	with:	accompany	*	preserve:	keep	safe	*	pretty:	attractive	*	previously:	beforehand	*	price:	cost	*	pricey:	expensive	*	privilege:	advantage	*	prize:	award	*	problem:	difficulty	*	property:	possession	*	pudding:	sweet	dessert	*	purchase:	buy	*	pure:	untainted	*	put	off:	delay	*	put	on	the	stage:	perform	*	put	up
with:	tolerate	*	question:	inquiry	*	quickly:	rapidly	*	radio:	communication	device	*	railroad:	railway	*	railway:	train	track	*	ranch:	farm	*	rand:	South	African	currency	*	rather:	instead	*	ray:	beam	of	light	*	read:	comprehend	*	reality:	truth	*	realize:	understand	*	rebate:	refund	*	recall:	remember	*	receipt:	document	*	receive:	accept	*	recollect:
remember	*	recommend:	suggest	*	record:	documentation	*	recover:	get	better	Note	that	this	paraphrased	version	is	not	a	direct	translation,	but	rather	an	attempt	to	convey	the	meaning	of	each	Zulu	word	in	English.	Red:	*	-bomvu	(red)	*	refrigerator:	ifriji,	ilifriji	*	refuse:	ukuala	*	regard:	ukubukela	|	ukubukela	*	register:	ukurejista	|	ukuphakamisa	*
regularly:	kaningi	*	reject:	ukuala	*	relate:	ukutshela	*	relative:	isihlobo	*	remain:	ukuhlala,	ukusala	*	remedy:	ukupholisa	*	remember:	ukukhumbula	*	remote:	-de	*	repeat:	ukuphinda	*	reply:	ukuphendula	*	report:	ukubika	*	repose:	ukuphumula	*	require:	ukudinga	*	reserve:	ukubhalisa	*	respect:	ukuhlonipha	*	respond:	ukuphendula	*	rest:
ukuphumula	*	restaurant:	ilirestouranti,	irestouranti	*	return:	ukubuya	|	ukubuya	*	rice:	ilayisi	*	right:	-lungileyo	|	-phakeme	|	ililungelo,	ilungelo	*	rim:	ilirandi,	irandi	*	rise:	ukusukuma	|	ukusukuma	*	river:	umfula	*	road:	indlela,	umgwaqo	*	robber:	izigebengu	*	robe:	ililokwe,	ilokwe	*	room:	indawo,	ikamelo,	ilikamelo	*	rope:	intambo	*	route:	indlela,
umgwaqo	*	sack:	isaka,	isikhwama	*	salad:	ilisaladi,	isaladi	*	salt:	usawoti	*	sandwich:	ilisendiwishi,	isendiwishi	*	sausage:	isositshi	*	say:	1.	ukuthi	|	2.	ukuvalelisa	*	say	goodbye:	ukuvalelisa	*	scatter:	ukuthela	*	school:	isikolo	*	sea:	ulwandle	*	see:	ukuhlangana	|	ukubona	|	ukuvakashela	*	sell:	ukuthengisa	*	send:	ukuthumela	*	sentence:	umusho	*
sergeant:	ilisayini,	isayini	*	serious:	-phakeme	*	seven:	isikhombisa	*	seventeen:	ishumi	nesikhombisa	*	shape:	ifomu,	ilifomu	*	shed:	ukuthela	*	shelf:	ilishalofu,	ishalofu	*	shine:	ukukhanya	*	ship:	isikebhe	*	shirt:	ihembe,	ilihembe	*	shoe:	isicathulo	*	shop:	isitolo	*	should:	ukufanele	*	show:	ukukhombisa	*	shut	off:	ukuvala	*	sick:	-gulayo	*	sign:
ukusayina	signature	*	suffer:	kanjani	*	suffice:	ukuanele	*	sugar:	ushukela	Please	note	that	this	paraphrased	version	is	not	exhaustive,	as	the	original	text	contains	many	words	and	phrases.	**Vocabulary**	*	Summon:	to	call	or	invite	someone	*	Supervise:	to	oversee	or	monitor	something	*	Supply:	to	provide	something,	such	as	food	or	materials	*
Supporter:	someone	who	helps	or	encourages	another	person	*	Sweep:	to	clean	or	clear	an	area	*	Swiftly:	quickly	or	rapidly	*	Swim:	to	move	through	water	using	strokes	*	Swine:	pigs	or	other	types	of	swine	*	Switch	off:	to	turn	something	off,	such	as	a	light	or	machine	*	Table:	a	flat	surface	for	eating	or	working	on	*	Take:	to	grasp	or	seize
something,	or	to	accept	an	offer	*	Take	in:	to	receive	or	understand	something	*	Take	leave	from:	to	stop	doing	something	temporarily	*	Take	over:	to	assume	control	or	responsibility	for	something	*	Talk:	to	communicate	verbally	with	someone	*	Tank:	a	large	container	for	holding	liquids	*	Tasty:	pleasing	to	eat	*	Taxi:	a	car	used	for	hire,	often	called	a
taxi	*	Tea:	a	type	of	hot	beverage	made	from	leaves	and	water	*	Teach:	to	instruct	or	guide	someone	*	Teacher:	an	educator	who	teaches	students	*	Telegram:	a	message	sent	using	a	telegraph	system	*	Telephone:	a	device	used	for	communicating	over	long	distances	*	Television	set:	an	electronic	device	for	watching	TV	programs	*	Tell:	to	share
information	with	someone	*	Temperature:	the	measure	of	heat	or	cold	*	Ten:	the	number	10	*	Tender:	gentle	or	soft,	or	something	offered	for	sale	*	Tent:	a	temporary	shelter	made	from	fabric	and	poles	*	Terminate:	to	end	or	stop	something	*	Test:	to	examine	or	evaluate	something	*	Thanks:	an	expression	of	gratitude	*	That:	used	to	refer	to
something	previously	mentioned	*	There	are:	there	exist	or	is	present	*	These	days:	in	the	current	time	or	era	...and	so	on.	Let	me	know	if	you	have	any	specific	questions	about	this	text!	**Zulu	to	English	Dictionary**	This	dictionary	provides	translations	for	various	Zulu	words	and	phrases,	covering	topics	such	as:	*	Basic	Greetings	(e.g.,	"Unjani?"	-
How	are	you?)	*	Weather	Conditions	*	Time	(e.g.,	"nini"	-	when,	"yini	ndaba"	-	why)	*	Places	(e.g.,	"-phi",	"kuphi"	-	where)	*	Personal	Relationships	(e.g.,	"wena"	-	you,	"nkosikazi"	-	wife)	*	Emotions	and	Feelings	*	Food	and	Drink	*	Health	and	Illness	(e.g.,	"gulayo"	-	ill,	sick)	The	dictionary	also	includes	a	list	of	Zulu	words	with	their	English	translations,
such	as:	*	"bandayo"	-	bleak,	chilly,	cold	*	"bi"	-	bad,	miserable,	nasty,	poor	*	"bili"	-	two	*	"bolile"	-	bad,	miserable,	nasty,	poor	*	"mnyama"	-	black	*	"mphlophe"	-	white	This	dictionary	is	a	valuable	resource	for	anyone	interested	in	learning	Zulu	or	communicating	with	speakers	of	the	language.	"This	list	contains	information	on	various	South	African
cities,	towns,	surnames,	clan	names,	nouns,	and	verbs	in	isiZulu.	It	appears	to	be	a	comprehensive	dictionary	or	reference	guide	for	those	interested	in	learning	about	South	African	culture	and	language."	This	appears	to	be	a	Swahili-English	dictionary,	with	each	line	listing	a	Swahili	word	followed	by	its	English	translation.	The	entries	cover	a	wide
range	of	topics,	including:	*	Animals	(e.g.,	"ilibhulakufesi"	=	breakfast,	but	also	means	"goat")	*	Food	and	drink	(e.g.,	"ilidolobha"	=	city	or	town,	but	also	means	"coffee")	*	Buildings	and	structures	(e.g.,	"ihotela"	=	hotel)	*	People	and	relationships	(e.g.,	"ikati"	=	cat)	*	Objects	and	concepts	(e.g.,	"ilihaki"	=	horse,	but	also	means	"apple")	*	Places	and
geography	(e.g.,	"ilidamu"	=	dam,	but	also	means	"city	or	town")	The	dictionary	appears	to	be	comprehensive,	with	over	200	entries.	Note:	The	translations	provided	are	not	always	exact	equivalents,	as	the	nuances	of	language	can	be	difficult	to	capture	in	a	simple	translation.	However,	this	paraphrased	version	should	give	you	a	sense	of	the	scope
and	content	of	the	dictionary.	**Indawo**:	Refers	to	places,	locations,	or	chambers	(e.g.,	"place",	"location",	"room")	**Aeroplane/Inzalo**:	Refers	to	aircraft	and	various	words	related	to	travel	and	transportation	**Lunch/Intambo**:	Refers	to	meals	and	food	items	**Elbow/Ingadi**:	Refers	to	body	parts,	specifically	the	elbow	joint	**Garden/Ingane**:
Refers	to	children	or	young	offspring	**Dialogue/Inhliziyo**:	Refers	to	conversation,	dialogue,	or	heart-related	words	(e.g.,	"luck",	"heart")	**Engine/Injini**:	Refers	to	machines	and	engines,	such	as	those	used	in	cars	or	airplanes	**Intentions/Meaning/Plan/Inkinga**:	Refers	to	ideas,	plans,	or	purposes	**Problem/Trouble/Inkomishi**:	Refers	to
challenges	or	difficulties	**Animal/Head	of	Cattle/Inkomo**:	Refers	to	animals,	cattle,	or	livestock	**King/Chief/Boss/Inkosikazi**:	Refers	to	monarchs,	leaders,	or	authority	figures	**Airport/Aerodrome/Airfield/Inkundla	yezindiza**:	Refers	to	airports	and	air	transportation	infrastructure	**Danger/Peril/Ngonozi**:	Refers	to	risks	or	dangers
**Number/Numeral/Insangu**:	Refers	to	numerical	values	or	counting	words	**Insurance/Shuwarensi**:	Refers	to	insurance	services	or	protection	plans	**Youth/Youngster/Intizwa**:	Refers	to	young	people	or	adolescents	**Mountain/Tambama**:	Refers	to	natural	landscapes	or	geographical	features	**Cord/Rope/Intambo**:	Refers	to	physical
objects,	such	as	ropes	or	cords	**Neck/Intamo**:	Refers	to	the	neck	region	or	body	parts	**Price/Inthuthu**:	Refers	to	values	or	prices	**Smoke/Into**:	Refers	to	smoke,	air,	or	movement	This	paraphrased	version	attempts	to	break	down	the	original	text	into	its	constituent	words	and	phrases,	providing	a	general	understanding	of	what	each	section
refers	to.	However,	please	note	that	this	is	not	a	direct	translation,	as	some	words	may	have	multiple	meanings	or	nuances	in	Sesotho.	**Words	and	their	meanings	in	isiZulu**	The	following	list	provides	translations	for	various	words	from	English	to	isiZulu.	1.	Shoe	-	isifuba	2.	Chest	-	isihlalo	3.	Chair	-	isihlobo	4.	Relative	-	isikebhe	5.	Ship/Vessel	-
isikhathi	(note:	this	word	also	means	"time")	6.	Time	-	isikhathi	7.	Evening	-	isikhiye	8.	Key/Wrench	-	isikhombisa	9.	Seven	-	isiko	10.	Custom/Habit/Tradition	-	isiko	(similar	to	English)	11.	School	-	isikolo	12.	Animal	-	isilwane	13.	Invitation	-	isimemo	14.	Measles	-	isimungumungwane	15.	Bread/Loaf	-	isinkwa	16.	Storm	-	isiphepho	17.	Gift/Present	-
isipho	18.	Aberration/Error/Mistake	-	isiphosiso	19.	Beverage/Drink	-	isiphuzo	20.	Spoon	-	isipunu	21.	Bit/Lump/Piece	-	isiqahephu	22.	Hand/Labourer/Worker	-	isisebenzi	...and	so	on.	The	list	continues	with	translations	for	other	words,	including:	*	Numbers:	1.	shoe,	2.	chest,	...	*	Days	of	the	week:	izulu	(Monday),	ikhatsi	(Tuesday),	...	*	Months	of	the
year:	iviki	(January),	iyuni	(February),	...	*	Animals:	isilwane	(animal),	isimungumungwane	(measles)	*	Places:	itolo	(store,	shop),	isiteshi	(station),	...	*	Times	of	day:	isikhathi	sakusihlwa	(evening)	*	Miscellaneous:	ngoba	(because),	noma	(or),	...	Please	note	that	this	list	only	provides	a	small	selection	of	the	many	words	and	their	meanings	in	isiZulu.
**Months**	*	April	=	Disemba	*	December	=	Februwari	*	February	=	Julayi	*	July	=	Juni	*	June	=	Khisimuzi	(Christmas)	*	Christmas	=	Yule	*	Tuesday	=	Lwesibili	*	Thursday	=	Lwesine	*	Friday	=	Lwesihlanu	*	Wednesday	=	Lwethathu	**Days	of	the	Week**	*	Monday	=	Lwesithathu	(contrary	to	the	original	text,	which	says	"Wednesday"	for	this	day)	*
Tuesday	=	Lwesibili	*	Thursday	=	Lwesine	*	Friday	=	Lwesihlanu	*	Wednesday	=	Lwethathu	**Months	and	Seasons**	*	April	=	uDisemba	(April	is	not	a	month	in	the	traditional	African	calendar)	*	December	=	uFebruwari	(December	is	typically	the	last	month	of	the	year,	not	Februwari)	*	February	=	uJulayi	*	July	=	uJuni	*	June	=	uKhisimuzi	*
Christmas	=	Yule	**Months**	*	January	=	Not	listed	*	March	=	Mashi	*	May	=	Meyi	*	October	=	Oktoba	**Words	and	Phrases**	*	God	=	Nkulunkulu	*	Saviour	=	Msindisi	*	Sunday	=	Mgqibelo	(Sabbath)	*	Black	rhinoceros	=	Ubhjejane	*	Ale,	beer	=	Ubhontshisi	*	Milk	=	Ubisi	*	Winter	=	Ubusika	*	Face	=	Ubuso	*	Night	=	Ubusuku	*	Telephone	=
Cingo	*	Sister	=	Udade	*	Doctor,	physician	=	Dokotela	*	Dentist	=	Dokotela	wamazinyo	(dentist	is	not	typically	translated	as	"physician	of	the	teeth")	*	Tortoise	=	Fudu	*	Grandmother	=	Ugogo	*	Tobacco	=	Uhafu	*	Half	=	Uhlaza	*	Vegetable	=	Uhlulumeni	*	Administration,	government	=	Uhulumeni	**Verbs**	*	Build,	construct	=	Kuakha	*	Accept,
receive,	take,	take	in	=	Ukuamukela	*	Suffice	=	Ukuanele	*	Be	acquainted	with,	know	=	Ukuazi	*	Abscond	=	Ukubaleka	*	Hang	onto,	hold	=	Ukubamba	*	Write	=	Ukubhala	*	Reserve	=	Ukubhalisa	*	Float,	swim	=	Ukubhukuda	*	Give	an	account,	report	=	Ukubika	Note:	The	text	appears	to	be	a	mix	of	words	and	phrases	from	different	languages,
including	English,	isiZulu,	and	possibly	other	African	languages.	Some	translations	may	not	be	accurate	or	consistent.	**Verbs**	*	Indicate,	show:	ukukhombisa	*	Speak,	talk:	ukukhuluma	*	Recall,	remember:	ukukhumbula	*	Take	off,	put	off:	ukukhumula	*	Cough:	ukukhwehlela	*	Listen:	ulalalela	*	Be	hungry:	ukulambile	*	Follow:	ukulandelayo	*	Bring,
fetch:	ukuletha	*	Abide,	expect,	wait:	ukulinda	*	Stand:	ukuoma	*	Adbet,	aid,	assist:	ukunceda	**Other	Actions**	*	Hit,	knock,	strike:	ukungqongqoza	*	Be	thirsty:	ukuomile	*	Advance,	suggest:	ukuphakamisa	*	Cook:	upheka	*	Answer,	reply:	ukuphendula	*	Deny:	ukuphikisa	*	Be	alive,	live:	ukuphila	*	Repeat:	ukuphinda	*	Recover:	ukupholisa	*	Cure,
heal:	ukuphosha	*	Repose,	rest:	uphumula	*	Drink:	ukuhpuza	*	Post:	ukuposa	**Places	and	Things**	*	Sea:	ulwandle	*	Day:	ulusuku	*	Television	set:	umabonwakude	*	Mechanic:	umakhankani	*	Boss,	leader:	umakhonya	*	Uncle:	umalume	*	Mother:	umame	*	Boy,	lad:	umfana	*	Wife:	umfazi	**Animals	and	Plants**	*	Tortoise:	ulufudu	*	Eagle:	ulukhozi	*
Lettuce:	uletisi	*	Milk:	ulubisi	*	Language:	ulimi	(also	means	tongue)	This	list	goes	on,	but	I've	given	you	a	sense	of	the	structure	and	content.	If	you'd	like	me	to	paraphrase	more	words	or	categories,	please	let	me	know!	The	text	provides	a	comprehensive	list	of	Zulu	words	and	their	corresponding	English	meanings	and	translations.	It	includes
various	categories	such	as	"family",	"job",	"medicine",	and	more.	Some	examples	of	phrases	and	their	meanings	include:	*	"Ukuthunga	intebe"	means	"to	do	something	that	will	never	succeed"	*	"Ukuhlub'	dlubu	ekhasini"	means	"to	explain	something	that	is	very	clear	and	obvious"	*	"Ukwanda	ngomlomo	njengebhenge"	means	"to	have	a	lot	to	say,	but
take	little	action"	The	text	also	includes	proverbs	and	idioms	with	their	meanings,	such	as:	*	"Ukuzalelwa	esithebeni"	means	"to	be	born	into	a	rich	family	and	hardly	ever	want	for	anything"	*	"Uthinte	ubhece	esafinya"	means	"to	be	really	poor"	Overall,	the	text	provides	a	valuable	resource	for	those	interested	in	learning	about	Zulu	language	and
culture.	noma	ubeka	okumele	silandelwe	baze	bazisole	kamuva	ukuthi	ukuba	bebekulalele	ngabe	ububi	abuvelanga;	Doing	something	without	a	positive	outcomeUkukhamel’	ikhambi	ekhanda:	Ukuphatha	ngesihluku	nonya,	ukufundisa	umuntu	isifundo	angena	kusilibala;	To	teach	someone	a	lesson	they	will	never	forgetUkutheza	olunenkume:
Ukuzilandela	inkathazo;	To	attract	bad	things	to	yourselfUkumuka	ngendle	njengamabele:	Ukunyamalala,	ukuhamba	ungavalelisi;	To	disappear	without	a	trace	and	not	even	say	goodbyeUkuthezela	entanjeni:	Ukuzilinganisela	noma	ukwenza	into	engangamandla	akho;	To	do	what	your	strength	can	carryUkushisela	imbudle:	Ukufaka	umuntu
enkathazweni;	To	make	another	person	to	worryUkugaya	izibozi:	Ukuthukuthela	kakhulu;	To	be	very	angryUkuba	nhlangazimuka	nomoya:	Things	going	from	bad	to	worseUkushiy’	induk’	ebandla:	Leaving	a	good	mark	behind	for	people	to	follow	your	good	exampleUkuncind’	uthi	lomkhangala:	Being	followed	by	bad	luck	everywhere	you	goUkuthint’
ukhuni	lombangandlala:	When	you	give	advice	to	people	and	they	don’t	listen	or	pay	attention	to	you	until	something	bad	happens,	then	they	regret	not	listeningA	proverb	is	a	bit	of	wisdom	provided	to	people,	while	an	idiom	is	a	phrase	that	has	its	own	meaning.	The	meaning	that	an	idiom	comprises	of	cannot	be	understood	by	a	common	man.Inhlwa
aibanjwa	ngekanda.	The	winged	termite	is	not	caught	by	its	head	as	soon	as	it	appears.	Which	means:	Wait	till	you	have	heard	the	story	before	you	judge	or	even	answer.Ubude	abupangwa.	Height	is	not	reached	in	a	hurry.	–	Do	not	be	too	hastyAku	‘qili	lazikota	emhlana.	There	is	no	cunning	person	whoever	licked	himself	on	the	back.	–	Said	of
someone	who	has	attempted	some	trickery	beyond	his	cunning	and	been	found	out.Amaqili	katengani.	Cunning	men	do	not	deal	with	each	other.	May	be	said	of	two	people	who	know	each	other	too	well	and	keep	in	a	distance	of	each	other.	(The	burnt	child	dreads	the	fire.)Akulahlwa	imbeleko	ngokufelwa.	The	child’s	sack	is	not	thrown	away	after	the
death	of	one	child.	Which	means:	Because	there	might	be	another	child	forth	coming	and	the	sack	required	to	carry	same.	Therefore:	Never	despair	in	adversities.	(Never	say	die.)Upakati	kwomhlana	nembeleko.	He	is	between	the	back	and	the	sack	(in	which	a	Zulu	mother	carries	her	child	on	her	back.)	Said	of	a	person	who	has	a	great	protector	to
assist	him.Ul’	iqili	eli	‘ntete	zosiwa	emuva.	He	is	cunning,	whose	locusts	are	roasted	last.	–	Said	of	one	who	manages	to	get	more	than	the	rest	of	the	people.Isihlala	‘ndawonye	sidhla	amajwaba.	The	sitter-in-one-place	eats	the	skin-scrapings.	–	Said	of	a	lazy	person	who	is	poor	on	account	of	his	Poverty	knocks	when	hard	work	disappears.	A	family
without	harmony	will	not	thrive.	No	one	recognizes	their	own	shortcomings,	it's	only	others	who	notice	them.	Respect	is	a	two-way	street;	give	respect	to	get	it	in	return.	One	mistake	is	enough;	we	don't	need	to	repeat	it.	Family	conflicts	should	be	avoided	at	all	costs.	Warning:	Leave	well-enough	alone	and	avoid	interfering	with	others'	business.
Beware	of	those	who	toil	for	others	but	not	themselves.	Stubbornness	will	lead	to	bitter	consequences	if	you	refuse	to	listen	to	warnings.	Riches	are	incomprehensible,	just	like	the	poll-tax	–	it's	a	mystery	that	can't	be	understood.	Don't	judge	someone	based	on	their	appearance;	looks	can	be	deceiving.	Even	those	who	have	yet	to	mature	can	provide
for	themselves	and	others.	You	can't	catch	a	winged	termite	by	its	head	alone;	wait	until	you	understand	the	situation	before	acting.	Haste	makes	waste	–	don't	rush	into	things,	as	you	may	not	reach	your	goal	quickly	enough.	No	one	is	clever	enough	to	trick	themselves	successfully;	attempting	such	will	ultimately	lead	to	failure.	Cunning	people
usually	don't	deal	with	each	other,	as	they	know	each	other's	tricks.	Just	because	one	child	has	passed	away	doesn't	mean	the	family	should	give	up;	there	might	be	more	children	on	the	way.	Having	a	powerful	protector	can	keep	you	safe	from	harm.	Those	who	manage	to	get	ahead	of	others	are	indeed	cunning	–	their	success	is	not	just	luck.	A	lazy
person	will	eventually	become	poor,	just	like	someone	who	only	eats	the	skin-scrapings	off	a	bone	and	leaves	the	meat	behind.	Family	dynamics	are	delicate.	Just	like	a	polecat	can't	smell	its	own	stench,	we	often	fail	to	recognize	our	own	shortcomings.	When	relationships	are	balanced	on	both	sides,	mutual	respect	is	earned,	and	people	tend	to
respect	each	other	more.	Seeing	someone's	flaws	or	mistakes	once	should	be	enough	for	us	not	to	repeat	the	same	experience.	Family	conflicts	are	best	avoided,	just	like	a	situation	that's	left	alone	should	stay	that	way.	Hard	work	can	go	unrewarded,	as	seen	in	one	who	labors	for	others	rather	than	themselves.	Those	who	refuse	advice	will	learn	their
lesson	through	painful	experiences,	making	some	things	incomprehensible	until	we	face	them	ourselves.	Even	the	strongest	bull	can	be	defeated	by	a	weaker	opponent.	Some	people	are	easy	prey	and	can	even	milk	those	who	are	still	young	or	inexperienced.	It's	always	best	to	take	shelter	when	problems	arise,	rather	than	waiting	for	them	to	get
worse.
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